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אִמְר֥ו1ּ
скажите
H0559

לַאֲחֵיכֶ֖ם
братьям–вашим
H0251

י עַמִּ֑
Амми

וְלַאֲחֽוֹתֵיכֶ֖ם
и–сёстрам–вашим
H0269

מָה׃ רֻחָֽ
Рухама
H7355

Говорите братьям вашим: "Мой народ", и сестрам вашим: "Помилованная".

יבו2ּ רִ֤
судитесь
H7378

בְאִמְּכֶם֙
с–матерью–вашей
H0517

יבוּ רִ֔
судитесь
H7378

י־ כִּֽ
ибо–

הִיא֙
она
H1931

א ֹ֣ ל
не
H3808

י אִשְׁתִּ֔
жена–Моя
H0802

י וְאָנֹכִ֖
и–Я
H0595

א ֹ֣ ל
не
H3808

הּ אִישָׁ֑
муж–её
H0376

וְתָסֵ֤ר
и–уберёт
H5493

֙ זְנוּנֶי֙הָ
блудодеяния–её
H2183

יה   מִפָּנֶ֔
от–лица–её
H6440

יהָ וְנַאֲפוּפֶ֖
и–прелюбодеяния–её
H5005

ין מִבֵּ֥
от–между
H0996

יהָ׃ שָׁדֶֽ
грудей–её

Судитесь с вашею матерью, судитесь; ибо она не жена Моя, и Я не муж ее; пусть она удалит блуд от лица 
своего и прелюбодеяние от грудей своих,

פֶּן־3
чтобы–не–
H6435

אַפְשִׁיטֶנָּ֣ה
раздел–её
H6584

ה עֲרֻמָּ֔
нагой
H6174

יהָ צַּגְתִּ֔ וְהִ֨
и–поставлю–её
H3322

כְּי֖וֹם
как–день
H3117

לְדָ֑הּ הִוָּֽ
рождения–её
H3205

יהָ וְשַׂמְתִּ֣
и–сделаю–её

ר כַמִּדְבָּ֗
как–пустыня

֙ וְשַׁתִּהָ֙
и–сделаю–её
H7896

כְּאֶרֶ֣ץ
как–земля
H0776

צִיָּ֔ה
сухая
H6723

יהָ וַהֲמִתִּ֖
и–умертвлю–её
H4191

א׃ בַּצָּמָֽ
жаждой
H6772

дабы Я не разоблачил ее донага и не выставил ее, как в день рождения ее, не сделал ее пустынею, не 
обратил ее в землю сухую и не уморил ее жаждою.

וְאֶת־4
и–
H0853

בָּנֶי֖הָ
детей–её

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֲרַחֵם֑
помилую
H7355

י־ כִּֽ
ибо–

בְנֵי֥
дети

זְנוּנִ֖ים
блудодеяний
H2183

מָּה׃ הֵֽ
они
H1992

И детей ее не помилую, потому что они дети блуда.

י5 כִּ֤
ибо

זָנְֽתָה֙
блудодействовала
H2181

ם אִמָּ֔
мать–их
H0517

ישָׁה הֹבִ֖
осрамилась
H3001

הֽוֹרָתָ֑ם
зачавшая–их
H2029

י כִּ֣
ибо

ה אָמְרָ֗
сказала
H0559

ה אֵלְכָ֞
пойду
H3212

י אַחֲרֵ֤
за

֙ מְאַהֲבַי
любовниками–моими
H0157

נֹתְנֵי֤
дающими
H5414

֙ לַחְמִי
хлеб–мой
H3899

י וּמֵימַ֔
и–воду–мою
H4325

י צַמְרִ֣
шерсть–мою
H6785

י וּפִשְׁתִּ֔
и–лён–мой
H6593

שַׁמְנִ֖י
масло–моё
H8081

וְשִׁקּוּיָֽי׃
и–питьё–моё
H8250

Ибо блудодействовала мать их и осрамила себя зачавшая их; ибо говорила: "пойду за любовниками 
моими, которые дают мне хлеб и воду, шерсть и лен, елей и напитки".
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לָכֵן6֛
поэтому

הִנְנִי־
вот–Я–
H2009

ךְ שָׂ֥
ограждаю
H7753

אֶת־
–
H0853

ךְ דַּרְכֵּ֖
путь–твой
H1870

ים בַּסִּירִ֑
терниями

֙ דַרְתִּי וְגָֽ
и–огорожу
H1443

אֶת־
–
H0853

הּ גְּדֵרָ֔
ограду–её
H1448

יהָ וּנְתִיבוֹתֶ֖
и–тропы–её

א ֹ֥ ל
не
H3808

א׃ תִמְצָֽ
найдёт
H4672

За то вот, Я загорожу путь ее тернами и обнесу ее оградою, и она не найдет стезей своих,

וְרִדְּפָ֤ה7
и–погонится
H7291

אֶת־
за–
H0853

֙ מְאַהֲבֶי֙הָ
любовниками–её
H0157

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יג תַשִּׂ֣
настигнет
H5381

ם אֹתָ֔
их
H0853

תַם וּבִקְשָׁ֖
и–будет–искать–их
H1245

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תִמְצָא֑
найдёт
H4672

ה וְאָמְרָ֗
и–скажет
H0559

אֵלְכָה֤
пойду
H3212

וְאָשׁוּ֙בָה֙
и–возвращусь
H7725

אֶל־
к–
H0413

י אִישִׁ֣
мужу–моему
H0376

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
первому
H7223

י כִּ֣
ибо

ט֥וֹב
лучше

י לִ֛
мне

ז אָ֖
тогда

תָּה׃ מֵעָֽ
чем–теперь
H6258

и погонится за любовниками своими, но не догонит их, и будет искать их, но не найдет, и скажет: "пойду я, 
и возвращусь к первому мужу моему; ибо тогда лучше было мне, нежели теперь".

וְהִיא8֙
и–она
H1931

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה יָֽדְעָ֔
знала
H3045

י כִּ֤
что

֙ נֹכִי אָֽ
Я
H0595

נָתַ֣תִּי
давал
H5414

הּ לָ֔
ей

הַדָּגָן֖
зерно
H1715

וְהַתִּיר֣וֹשׁ
и–вино
H8492

וְהַיִּצְהָר֑
и–масло
H3323

סֶף וְכֶ֨
и–серебро
H3701

יתִי הִרְבֵּ֥
умножил

לָהּ֛
ей

וְזָהָ֖ב
и–золото
H2091

עָשׂ֥וּ
делали

עַל׃ לַבָּֽ
для–Ваала

А не знала она, что Я, Я давал ей хлеб и вино и елей и умножил у нее серебро и золото, из которого сделали 
истукана Ваала.

לָכֵן9֣
поэтому

אָשׁ֔וּב
возвращусь
H7725

י וְלָקַחְתִּ֤
и–возьму
H3947

֙ דְגָנִי
зерно–Моё
H1715

בְּעִתּ֔וֹ
в–время–его
H6256

י וְתִירוֹשִׁ֖
и–вино–Моё
H8492

בְּמֽוֹעֲד֑וֹ
в–срок–его
H4150

֙ וְהִצַּלְתִּי
и–отниму
H5337

י צַמְרִ֣
шерсть–Мою
H6785

י וּפִשְׁתִּ֔
и–лён–Мой
H6593

לְכַסּ֖וֹת
для–покрытия
H3680

אֶת־
–
H0853

הּ׃ עֶרְוָתָֽ
наготы–её
H6172

За то Я возьму назад хлеб Мой в его время и вино Мое в его пору и отниму шерсть и лен Мой, чем 
покрывается нагота ее.

ה10 וְעַתָּ֛
и–теперь
H6258

ה אֲגַלֶּ֥
открою
H1540

אֶת־
–
H0853

הּ נַבְלֻתָ֖
срамоту–её
H5040

לְעֵינֵי֣
на–глазах

מְאַהֲבֶי֑הָ
любовников–её
H0157

ישׁ וְאִ֖
и–муж
H0376

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נָּה יַצִּילֶ֥
избавит–её
H5337

י׃ מִיָּדִֽ
от–руки–Моей
H3027

И ныне открою срамоту ее пред глазами любовников ее, и никто не исторгнет ее из руки Моей.
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11֙ וְהִשְׁבַּתִּי
и–прекращу

כָּל־
всю–
H3605

הּ מְשׂוֹשָׂ֔
радость–её
H4885

חַגָּ֖הּ
праздник–её
H2282

הּ חָדְשָׁ֣
новомесячие–её
H2320

הּ וְשַׁבַּתָּ֑
и–субботу–её
H7676

ל וְכֹ֖
и–все
H3605

הּ׃ מוֹעֲדָֽ
праздники–её
H4150

И прекращу у нее всякое веселье, праздники ее и новомесячия ее, и субботы ее, и все торжества ее.

י12 וַהֲשִׁמֹּתִ֗
и–опустошу
H8074

גַּפְנָהּ֙
виноградник–её
H1612

הּ וּתְאֵנָ֣תָ֔
и–смоковницу–её
H8384

ר אֲשֶׁ֣
о–которых

ה אָמְרָ֗
сказала
H0559

אֶתְנָה֥
плата
H0866

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

י לִ֔
мне

ר אֲשֶׁ֥
которую

נָֽתְנוּ־
дали–
H5414

י לִ֖
мне

הֲבָי֑ מְאַֽ
любовники–мои
H0157

ים וְשַׂמְתִּ֣
и–сделаю–их

עַר לְיַ֔
для–леса

וַאֲכָלָ֖תַם
и–съест–их
H0398

חַיַּ֥ת
зверь

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
полевой

И опустошу виноградные лозы ее и смоковницы ее, о которых она говорит: "это у меня подарки, которые 
надарили мне любовники мои"; и Я превращу их в лес, и полевые звери поедят их.

י13 וּפָקַדְתִּ֣
и–взыщу

יהָ עָלֶ֗
на–ней

אֶת־
–
H0853

יְמֵ֤י
дни
H3117

הַבְּעָלִים֙
Ваалов

ר אֲשֶׁ֣
когда

תַּקְטִ֣יר
кадила

ם לָהֶ֔
им
H1992

עַד וַתַּ֤
и–украшалась

נִזְמָהּ֙
кольцом–своим
H5141

הּ וְחֶלְיָתָ֔
и–ожерельем–своим
H2484

לֶךְ וַתֵּ֖
и–ходила
H3212

אַחֲרֵ֣י
за

מְאַהֲבֶי֑הָ
любовниками–своими
H0157

י וְאֹתִ֥
а–Меня
H0853

שָׁכְחָ֖ה
забыла
H7911

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

פ
¶

И накажу ее за дни служения Ваалам, когда она кадила им и, украсив себя серьгами и ожерельями, ходила 
за любовниками своими, а Меня забывала, говорит Господь.

ן14 לָכֵ֗
поэтому

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

֙ נֹכִי אָֽ
Я
H0595

יהָ מְפַתֶּ֔
соблазняю–её

יהָ לַכְתִּ֖ וְהֹֽ
и–поведу–её
H3212

ר הַמִּדְבָּ֑
пустыню

י וְדִבַּרְתִּ֖
и–буду–говорить
H1696

עַל    
к–

הּ׃ לִבָּֽ
сердцу–её

Посему вот, и Я увлеку ее, приведу ее в пустыню, и буду говорить к сердцу ее.

תִּי15 וְנָתַ֨
и–дам
H5414

לָהּ֤
ей

אֶת־
–
H0853

֙ כְּרָמֶי֙הָ
виноградники–её
H3754

ם מִשָּׁ֔
оттуда
H8033

וְאֶת־
и–
H0853

עֵ֥מֶק
долину
H6010

עָכ֖וֹר
Ахор
H5911

לְפֶתַ֣ח
как–дверь
H6607

תִּקְוָה֑
надежды

וְעָנְ֤תָה
и–ответит

שָּׁמָּ֙ה֙
там
H8033

כִּימֵי֣
как–дни
H3117

יהָ נְעוּרֶ֔
юности–её

וִּכְי֖וֹם  
и–как–день
H3117

הּ עֲלֹתָ֥
выхода–её
H5927

רֶץ־ מֵאֶֽ
из–земли–
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

ס
§

И дам ей оттуда виноградники ее и долину Ахор, в преддверие надежды; и она будет петь там, как во дни 
юности своей и как в день выхода своего из земли Египетской.
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וְהָיָה16֤
и–будет
H1961

בַיּוֹם־
в–день–
H3117

הַהוּא֙
тот
H1931

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

י תִּקְרְאִ֖
назовёшь
H7121

י אִישִׁ֑
Иши
H0376

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

תִקְרְאִי־
назовёшь–
H7121

י לִ֥
Меня

ע֖וֹד
более
H5750

י׃ בַּעְלִֽ
Ваали
H1180

И будет в тот день, говорит Господь, ты будешь звать Меня: "муж мой", и не будешь более звать Меня: 
"Ваали".

י17 וַהֲסִרֹתִ֛
и–уберу
H5493

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֥וֹת
имена
H8034

ים הַבְּעָלִ֖
Ваалов

יהָ מִפִּ֑
от–уст–её
H6310

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִזָּכְר֥וּ
вспомнятся
H2142

ע֖וֹד
более
H5750

ם׃ בִּשְׁמָֽ
именем–их
H8034

И удалю имена Ваалов от уст ее, и не будут более вспоминаемы имена их.

י18 וְכָרַתִּ֨
и–заключу
H3772

לָהֶ֤ם
для–них

בְּרִית֙
завет
H1285

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

עִם־
с–

חַיַּ֤ת
зверем

הַשָּׂדֶה֙
полевым

וְעִם־
и–с–

ע֣וֹף
птицей
H5775

יִם הַשָּׁמַ֔
небесной
H8064

מֶשׂ וְרֶ֖
и–гадом
H7431

אֲדָמָה֑ הָֽ
земным
H0127

שֶׁת וְקֶ֨
и–лук
H7198

וְחֶ֤רֶב
и–меч
H2719

וּמִלְחָמָה֙
и–войну
H4421

אֶשְׁבּ֣וֹר
сокрушу
H7665

מִן־
от–

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ים וְהִשְׁכַּבְתִּ֖
и–успокою–их
H7901

טַח׃ לָבֶֽ
в–безопасности
H0983

И заключу в то время для них союз с полевыми зверями и с птицами небесными, и с пресмыкающимися по 
земле; и лук, и меч, и войну истреблю от земли той, и дам им жить в безопасности.

יך19ְ וְאֵרַשְׂתִּ֥
и–обручу–тебя
H0781

י לִ֖
Мне

לְעוֹלָם֑
навеки
H5769

יךְ וְאֵרַשְׂתִּ֥
и–обручу–тебя
H0781

֙ לִי
Мне

בְּצֶדֶ֣ק
в–праведности
H6664

ט וּבְמִשְׁפָּ֔
и–в–правосудии
H4941

סֶד וּבְחֶ֖
и–в–милости

ים׃ וּֽבְרַחֲמִֽ
и–в–милосердии

И обручу тебя Мне навек, и обручу тебя Мне в правде и суде, в благости и милосердии.

יך20ְ וְאֵרַשְׂתִּ֥
и–обручу–тебя
H0781

י לִ֖
Мне

בֶּאֱמוּנָה֑
в–верности
H0530

עַתְּ וְיָדַ֖
и–познаешь
H3045

אֶת־
–
H0853

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
§

И обручу тебя Мне в верности, и ты познаешь Господа.

׀וְהָיָה֣ 21
и–будет
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֗וּא
тот
H1931

עֱנֶה֙ אֶֽ
отвечу

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֶעֱנֶה֖
отвечу

אֶת־
–
H0853

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесам
H8064

וְהֵ֖ם
и–они
H1992

יַעֲנ֥וּ
ответят

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

И будет в тот день, Я услышу, говорит Господь, услышу небо, и оно услышит землю,
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וְהָאָרֶ֣ץ22
и–земля
H0776

תַּעֲנֶ֔ה
ответит

אֶת־
–
H0853

הַדָּגָן֖
зерну
H1715

וְאֶת־
и–
H0853

הַתִּיר֣וֹשׁ
вину
H8492

וְאֶת־
и–
H0853

הַיִּצְהָר֑
маслу
H3323

וְהֵ֖ם
и–они
H1992

יַעֲנ֥וּ
ответят

ת־ אֶֽ
–
H0853

אל׃ יִזְרְעֶֽ
Изреелю
H3157

и земля услышит хлеб и вино и елей; а сии услышат Изреель.

יה23ָ וּזְרַעְתִּ֤
и–посею–её
H2232

֙ לִּי
Себе

רֶץ בָּאָ֔
в–земле
H0776

י חַמְתִּ֖ וְרִֽ
и–помилую
H7355

אֶת־
–
H0853

א ֹ֣ ל
Ло–
H3808

רֻחָמָ֑ה
Рухаму
H7355

י וְאָמַרְתִּ֤
и–скажу
H0559

א־ ֹֽ לְל
Ло–
H3808

֙ עַמִּי
Амми

עַמִּי־
народ–Мой–

תָּה אַ֔
ты

וְה֖וּא
и–он
H1931

יאֹמַ֥ר
скажет
H0559

י׃ אֱלֹהָֽ
Элохим–мой
H0430

פ
¶

И посею ее для Себя на земле, и помилую Непомилованную, и скажу не Моему народу: "ты Мой народ", а 
он скажет: "Ты мой Бог!"
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